	Scope and limitations of the warranty
	 Область применения и ограничения гарантии

	The warranty is issued by Xxxxxx S.A. or any other company within the same group of companies as Xxxxxx S.A. (“Xxxxxx”). 
	Гарантия выдана S.A. Xххххх или любой другой компанией в той же группе компаний, как S.A. Хххххх («Хххххх»).

	This warranty does not cover corrosion to perforation or rupture, wholly or partly, due to an event or cause beyond reasonable control of Xxxxxx, including without limitation, in case any of the following circumstances are at hand:
	 Гарантия не покрывает сплошной или локальной коррозии с образованием сквозной перфорации   или изломов, вызванной вследствие   события или причины, не зависящей от Хххххх, включая, в частности,  любое из следующих обстоятельств:

	1.	Mechanical, chemical or other damage sustained during transport, handling, storage, erection or subsequent to erection.
	1. Механические, химические или другие повреждения, полученные во время транспортировки, перемещения, хранения, монтажа или по окончании монтажа.

	2.	Attack from chemical or other agents, fumes, liquids or solids other than direct rain.
	2. Разрушающее воздействие химических и других веществ, газов, жидкостей или твёрдых тел, исключая осадки.

	3.	Defects attributed to faulty installation or failure to remove debris and/or allow free drainage of water from all surfaces of the panels. 
	3. Дефекты, полученные при неправильной сборке или невозможности удалить строительный мусор и/или обеспечить свободный сток воды со всех поверхностей панелей.

	4.	Exposed to higher than normal atmospheric conditions or higher than moderate corrosive emissions including those subject to:
	4. Высокая подверженность атмосферным условиям или разъедающему воздействию, включая следующие пункты:

	a. Permanent spraying with fresh or salt water
	a. постоянное воздействие пресной или солёной воды;

	b. Buildings in coastal areas closer than 5 km.
	b. нахождение в прибрежных районах ближе, чем в 5 км от воды;

	c. Buildings subject to fallout of corrosive chemical products of any kind, smoke or rainwater containing carbon, deposits or particles of heavy metals such as iron or copper, alkaline products such as ash, fertilizer, moisture retaining substances, cement dust or animal excrement.
	c. подверженность     воздействию  любых  едких химических веществ, дыма или осадков, содержащих углерод, частицы тяжёлых металлов таких как железо или медь, щелочных продуктов, таких как зола, удобрение, влагоудерживающие вещества, цемент, пыль или экскременты животных.

	5.	Damages attributed to accidental or intentional damage by a person or animal or attributable to, or effected by, any force majeure circumstance. 
	5. преднамеренные или случайные повреждения, полученные от человека или  животного,  или  совершённые вследствие форс-мажорных обстоятельств;

	6.	Aesthetic surface corrosion including white/black corrosion products or red rust on cut edges.
	6. подверженность поверхностной коррозии, с образованием ионов металла и красной ржавчины на срезах.

	7.	In case of application of post paint treatments or systems. 
	7. Пропитка поверхности здания после окраски.

	Remedies
	Компенсации

	1. Xxxxxx’s liability to the client is exclusively limited to, at the choice of Xxxxxx, either to repair the defected products or to supply free of charge to the site location a sufficient quantity of new products allowing the client to replace those products deemed defective. The replacement products shall be of the same or equivalent material type as those of the original products.
	1. [bookmark: _GoBack]Обязательства Хххххх перед Клиентом  ограничиваются исключительно (по выбору Хххххх) ремонтом повреждённых материалов или бесплатной поставкой на объект клиента достаточного количества новых материалов, позволяющих Клиенту заменить повреждённые. Новые материалы должны быть из того же материала, что и исходные.

	2. If Xxxxxx chooses to supply new products to replace the defective products, the new products shall be covered by this warranty for the remainder of its term as if the new products had been the original products. No extension of the term of the warranty is given.   
	2. Гарантия также распространяется на новые материалы в течение оставшегося времени её срока, при выборе Ххххх варианта поставки новых материалов для замены повреждённых. Срок  гарантии не продлевается.

	3. The client shall make its best efforts to facilitate inspection of the products by Xxxxxx and to limit building reinstatement costs.
	3. Клиент прикладывает все возможные усилия для того, чтобы содействовать Хххххх в контроле новых материалов и снизить стоимость ремонта его объекта.



